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Comment utiliser ce guide

Ce guide s’adresse aux expatries, nouveaux arrivants, conjoints suiveurs,

profils internationaux, diplomes a l’etranger, cadres mobiles, jeunes di‐
plomes et professionnels confirmes qui souhaitent trouver leur place sur

le marche francais.

Il a ete ecrit pour une realite simple : en France, beaucoup de recrute‐
ments se jouent autant sur la lisibilite de votre parcours que sur sa valeur

reelle. Vous pouvez etre tres solide sur le fond et pourtant paraitre flou,
“trop international”, “pas assez local” ou simplement difficile a situer

pour un recruteur presse.

L’objectif de cet ebook n’est pas de vous transformer en candidat “stan‐

dard”. Il est de vous aider a devenir :

lisible pour un recruteur francais ;

credible sur votre adequation au poste ;

rassurant sur votre capacite d’integration ;

strategique dans votre recherche ;

efficace dans vos actions sur 30 jours.

Vous y trouverez :

les codes implicites du CV a la francaise ;

une methode pour transformer votre experience internationale en avan‐
tage competitif ;



des scripts d’entretien adaptes au contexte francais ;

une methode de reseau quand vous arrivez sans contacts ;

les erreurs qui bloquent le plus souvent les candidats internationaux ;

un plan d’action concret sur 30 jours.

Conseil de lecture : avancez chapitre par chapitre avec un document ou‐
vert a cote de vous. Notez vos formulations, vos preuves et vos exemples

personnels. Un bon guide ne remplace pas votre travail d’appropriation. Il

l’accelere.
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Introduction : les defis specifiques des expatries sur le
marche francais

Chercher un emploi dans un nouveau pays n’est jamais une simple re‐

cherche d’emploi. C’est une triple adaptation :

adaptation au marche ;

adaptation aux codes professionnels ;

adaptation a votre propre nouvelle identite.

Vous n’etes plus tout a fait le candidat que vous etiez dans votre pays
d’origine, mais pas encore celui que le marche francais comprend sponta‐

nement. C’est cet entre-deux qui cree beaucoup de friction.



Le probleme n’est pas que votre parcours soit faible. Le probleme est que,

vu depuis la France, il peut etre :

difficile a situer ;

difficile a comparer ;

difficile a projeter ;

difficile a rassurer.

Quand un recruteur lit un CV international, il doit tres vite repondre a des

questions implicites :

Quel est vraiment le niveau de cette personne ?

Son experience est-elle transferable ici ?

Comprend-elle la facon de travailler en France ?

Son francais est-il suffisant pour le poste ?

Son projet est-il stable ?

Va-t-elle rester ?

Est-elle autorisee a travailler ?

Ces questions ne sont pas toujours formulees. Mais elles orientent la

lecture.

Le double piege du candidat international

Beaucoup d’expatries tombent dans l’un de ces deux pieges :

Piege 1 : la sur-adaptation.
Vous essayez d’effacer votre difference, de gommer votre histoire, de pa‐

raitre “comme tout le monde”. Resultat : votre valeur distinctive disparait.

Piege 2 : la sous-traduction.
Vous gardez vos intitules, vos codes et vos references tels quels. Resultat :
votre parcours reste impressionnant pour vous, mais opaque pour le

recruteur.

Le bon positionnement se situe entre les deux :

on conserve la richesse du parcours international ;

on le traduit dans les codes de lecture francais ;

on le relie a un besoin concret de l’employeur.



Ce qui rend la France specifique

Le marche francais n’est ni totalement formel, ni totalement flexible. Il
combine souvent :

un attachement aux diplomes et aux intitules clairs ;

une attention forte a la coherence du parcours ;

une lecture rapide du CV ;

une importance forte donnee a l’entretien ;

un poids eleve du reseau, y compris pour des postes “ouverts” ;

des codes de communication plus implicites qu’on ne le croit.

Autrement dit, on peut tres bien avoir un excellent profil et perdre des op‐
portunites pour des raisons de presentation, de cadrage ou de comprehen‐

sion culturelle.

Les obstacles les plus frequents

1. La lisibilite du parcours

Un recruteur francais comprend mal certains elements s’ils ne sont pas

traduits :

diplome d’une ecole peu connue localement ;

poste intitule dans une autre langue ;

perimetre de responsabilite flou ;

tailles d’entreprises non precisees ;

resultats presentes sans contexte.

2. Le doute sur l’ancrage en France

Le recruteur se demande parfois :

pourquoi la France ;

pourquoi maintenant ;

pourquoi ce secteur ;

pourquoi ce niveau de poste ;

si votre projet est durable.

Si vous ne formulez pas clairement votre logique, le recruteur inventera
souvent la sienne.



3. La question linguistique

Le niveau de langue n’est pas binaire. On peut avoir :

un bon niveau professionnel a l’ecrit mais moins d’aisance a l’oral ;

une excellente comprehension mais une expression plus lente ;

une bonne technique de travail mais une faible maitrise des subtilites
relationnelles.

La langue n’est pas seulement un enjeu de grammaire. C’est aussi un en‐

jeu de rythme, de confiance et de credibilite.

4. L’absence de reseau local

Dans un nouveau pays, vous repartez souvent sans :

anciens collegues a recontacter ;

recommandations locales ;

references connues du marche ;

cercles professionnels deja installes.

Cela rallonge la recherche, surtout si vous comptez uniquement sur les
offres en ligne.

5. L’auto-censure

C’est l’obstacle le plus silencieux. Beaucoup de candidats internationaux
se disent :

“Mon francais n’est pas assez bon.”

“Mon experience ne compte peut-etre pas ici.”

“Je dois d’abord tout comprendre avant d’oser postuler.”

“Je n’ai pas le bon reseau.”

“Je vais attendre d’etre parfaitement pret.”

Cette logique retarde la recherche et vous prive surtout du seul levier qui

fait progresser vite : le terrain.

Ce que vous devez viser a la place

Votre objectif n’est pas d’etre parfait sur tous les plans. Votre objectif est
d’etre suffisamment fort sur quatre dimensions :

clarte : on comprend qui vous etes, ce que vous visez et ce que vous
apportez ;



preuve : vous donnez des exemples concrets de votre valeur ;

rassurance : vous levez les doutes pratiques et culturels ;

mouvement : vous montrez que vous avancez deja dans votre integra‐

tion professionnelle.

La bonne nouvelle

Un parcours international peut devenir un avantage majeur si vous savez
le cadrer. Dans de nombreuses entreprises, il peut signaler :

une capacite d’adaptation elevee ;

une lecture multiculturelle ;

une autonomie forte ;

une aptitude a travailler en anglais ou dans plusieurs environnements ;

une ouverture a la complexite ;

une experience de clients, equipes ou marches varies.

Le probleme n’est donc pas votre difference. Le probleme, c’est l’absence
de traduction strategique de cette difference.

Les 5 regles d’or pour la suite

1. Vous ne vous excusez pas de votre parcours.
Vous le rendez lisible.

2. Vous ne copiez pas votre CV du pays d’origine.
Vous l’adaptez a la lecture francaise.

3. Vous ne vous presentez pas comme “un expatrie”.
Vous vous presentez comme un professionnel qui apporte une valeur

precise.

4. Vous ne cherchez pas seulement des offres.
Vous construisez un marche pour vous via reseau, conversations et
ciblage.

5. Vous traitez la recherche comme un projet.
Pas comme une attente.

Exercice de depart

Repondez par ecrit a ces questions avant de continuer :



Qu’est-ce qui me rend fort dans mon parcours international ?

Qu’est-ce qui est difficile a comprendre pour un recruteur francais ?

Quelles questions un recruteur risque-t-il de se poser a mon sujet ?

Qu’est-ce que je dois clarifier en premier dans ma candidature ?

Gardez vos reponses. Elles vous serviront tout au long du guide.

Chapitre 1 : decoder le CV a la francaise

Le CV n’est pas un document neutre. C’est un objet culturel. Un CV effi‐

cace dans un pays peut sembler confus, trop long, trop personnel ou au
contraire trop sec dans un autre.

En France, le CV attendu a tendance a etre :

relativement synthetique ;

visuellement simple ;

centre sur les experiences ;

organise pour une lecture rapide ;

assez explicite sur les dates, postes et contexte ;

tres sensible a la coherence d’ensemble.

Vous n’avez pas besoin de reproduire un modele fige. En revanche, vous

devez comprendre les attentes implicites qui structurent la lecture.

1. Ce que le recruteur veut trouver en moins de 20 secondes

Au premier passage, un recruteur veut surtout capter :

votre metier cible ;

votre niveau apparent ;

votre specialite ;

votre derniere experience ;

la logique generale de votre parcours ;

votre localisation ou disponibilite.

Si ces informations ne sautent pas aux yeux, votre CV perd de la force.



2. La structure la plus lisible

Une structure simple suffit dans la plupart des cas :

1. Nom et coordonnees

2. Titre cible

3. Accroche de 3 a 5 lignes

4. Experience professionnelle

5. Formation

6. Competences

7. Langues

8. Eventuellement certifications, outils, benevolat ou projets pertinents

Ce qui compte n’est pas seulement l’ordre, mais la hierarchie visuelle :

des titres clairs ;

peu de blocs compacts ;

une lecture aerienne ;

des dates faciles a reperer ;

des mots concrets plutot que du jargon.

3. Le titre de CV : un repere, pas un slogan

Le titre doit aider le recruteur a vous classer vite. Evitez :

“Profil international motive”

“A la recherche d’une opportunite”

“Professionnel polyvalent”

Preferez un titre lisible et cible :

Chargee de recrutement bilingue francais-anglais

Business developer B2B - marches internationaux

Chef de projet marketing digital

Responsable operations service client

Controleur de gestion international

Si vous etes en repositionnement, vous pouvez combiner votre cible et

votre atout :

Assistante RH bilingue avec experience multiculturelle



Charge de partenariats - experience internationale B2B

Office manager trilingue orientee coordination

4. L’accroche : votre pont de traduction

L’accroche est essentielle pour un candidat international. Elle permet de
relier votre parcours passe a votre cible actuelle.

Une bonne accroche repond a quatre questions :

Qui suis-je professionnellement ?

Sur quoi repose ma valeur ?

Que puis-je apporter ?

Quel poste ou environnement je vise ?

Modele d’accroche

Professionnelle du developpement commercial avec 6 ans d’expe‐

rience entre le Maroc, l’Espagne et la France, j’ai pilote des relations
clients, des negociations B2B et des projets de croissance sur des en‐

vironnements multiculturels. Je souhaite aujourd’hui mettre cette ex‐

perience au service d’une entreprise implantee en France, sur un
poste de business developer ou account manager.

Ce que cette accroche fait bien

elle donne un cap ;

elle contextualise l’international ;

elle valorise des missions concretes ;

elle montre une orientation claire.

5. Comment presenter l’experience professionnelle

Chaque experience doit repondre rapidement a trois enjeux :

situer l’entreprise ;

situer votre role ;

montrer l’impact.



Format recommande

Intitule de poste
Entreprise, ville, pays
Mois annee - mois annee

mission 1 orientee action ;

mission 2 orientee responsabilite ;

resultat 1, si possible chiffre ou concret ;

resultat 2, si possible contexte + impact.

Exemple trop vague

Marketing Executive
Global Vision

2019 - 2022

marketing

reseaux sociaux

ventes

Exemple retravaille

Chargee marketing digital
Global Vision, Casablanca, Maroc

Janvier 2019 - Juin 2022

pilote la production de campagnes digitales pour trois segments clients

B2B ;

coordonne les contenus, prestataires et retroplannings de lancement ;

contribue a l’augmentation de la generation de leads via des cam‐

pagnes email et social media ;

collabore avec les equipes commerciales sur le suivi des performances

et les ajustements.

Le deuxieme exemple ne “francise” pas artificiellement le poste. Il le rend

comprehensible.

6. Faut-il traduire les intitules ?

Oui, souvent, mais avec methode.

Si votre poste etait intitule dans une autre langue, vous pouvez :



traduire l’intitule en francais si l’equivalent est evident ;

conserver l’intitule original entre parentheses si utile ;

ajouter une courte ligne de contexte si le poste ne parle pas de lui-

meme.

Exemple :

Charge de clientele grands comptes (Key Account Executive)

ou

Chef de projet evenementiel (Event Operations Coordinator)

Le but n’est pas de “franciser pour franciser”. Le but est de permettre une

lecture immediate.

7. Les dates et les trous dans le parcours

Le marche francais regarde souvent les dates de pres. Cela ne veut pas
dire qu’un trou est eliminatoire. Cela veut dire qu’un trou non explicable

peut creer une question.

Si vous avez :

une periode de transition internationale ;

un demenagement ;

un temps d’apprentissage du francais ;

une mission freelance ;

une pause familiale ou administrative ;

vous pouvez le formuler simplement dans le CV ou en entretien, sans

vous justifier excessivement.

Exemples :

Transition d’installation en France et perfectionnement du francais

Missions independantes en communication

Mobilite internationale et projet d’ancrage en France

La clarte rassure plus que le silence.



8. Les diplomes et formations etrangeres

Un diplome etranger peut impressionner… ou ne rien evoquer. Vous de‐
vez donc le contextualiser.

Ajoutez si utile :

le domaine ;

le niveau ;

la specialisation ;

la notoriete de l’etablissement si elle est utile ;

l’equivalent simple quand vous le connaissez clairement.

Exemple :

Master en finance internationale
Universidad de los Andes, Colombie

Specialisation en analyse financiere et gestion des risques

Le but est d’aider a comprendre, pas de noyer dans le detail.

9. Les competences : attention a la liste sans preuves

La section competences est utile pour :

outils ;

langues ;

expertises techniques ;

domaines fonctionnels.

Elle ne doit pas porter seule votre valeur.

Evitez les longues listes generiques :

communication ;

leadership ;

adaptabilite ;

esprit d’equipe ;

organisation.

Ces mots sont trop abstraits s’ils n’apparaissent nulle part dans les
experiences.

Preferez des blocs comme :



Competences metier

gestion de projet

relation client B2B

coordination internationale

prospection commerciale

analyse de donnees marketing

Outils

Salesforce

HubSpot

Excel avance

Google Analytics

Notion

Langues

Francais : professionnel

Anglais : courant

Espagnol : langue maternelle

10. La question de la photo, de l’age et des informations personnelles

Les pratiques varient. Beaucoup de CV en France incluent encore des ele‐

ments plus personnels qu’ailleurs, mais rien ne vous oblige a alourdir
votre document.

Retenez surtout ceci :

ne surchargez pas avec des informations inutiles ;

gardez uniquement ce qui aide le recrutement ;

privilegiez la lisibilite et la pertinence.

Dans tous les cas, votre CV doit etre juge d’abord sur votre adequation au
poste.

11. Les erreurs visuelles les plus frequentes

CV sur deux colonnes surchargees ;

polices trop petites ;

blocs de texte compacts ;



usage excessif de couleurs ;

alignements approximatifs ;

fichiers mal nommes ;

version en anglais pour un poste francophone sans raison.

Un bon CV parait simple. Cette simplicite demande du tri.

12. Le code culturel le plus important : la coherence

En France, un recruteur lit souvent le CV comme une histoire :

d’ou vient cette personne ;

ce qu’elle sait faire ;

pourquoi elle va vers cette cible ;

si le mouvement parait logique.

Cela signifie que votre CV ne doit pas seulement lister des experiences. Il

doit dessiner une trajectoire intelligible.

13. Transformer un parcours international en trajectoire lisible

Posez-vous ces questions :

Quel fil rouge relie mes experiences ?

Quelle competence centrale traverse plusieurs pays ou postes ?

Quelle cible actuelle correspond le mieux a ce fil rouge ?

Quelles experiences sont utiles a ma cible et lesquelles sont secon‐
daires ?

Ensuite, faites un tri.

Tout ce que vous avez fait n’a pas la meme valeur pour le poste vise. Un

CV fort est un CV qui choisit.

14. Le mini-audit de votre CV

Relisez votre CV et repondez oui ou non :

Mon titre cible est-il visible immediatement ?

Mon accroche explique-t-elle clairement mon positionnement ?

Chaque experience est-elle comprehensible par un recruteur francais ?

Les intitules trop locaux ou trop anglophones ont-ils ete clarifies ?

Mes resultats sont-ils concrets ?



Ma cible actuelle parait-elle logique ?

Les dates sont-elles claires ?

Mon niveau de langue est-il indique sobrement ?

Si vous avez trois “non” ou plus, le travail prioritaire est ici.

15. Exemple de bloc CV avant / apres

Avant

Customer Success Ninja
BrightPath

2021-2024

customer onboarding

retention

relations

reports

Apres

Chargee de reussite client B2B
BrightPath, Lisbonne, Portugal
Mars 2021 - Fevrier 2024

accompagne un portefeuille de clients B2B dans l’onboarding et la
prise en main de la plateforme ;

coordonne les demandes entre clients, equipe produit et support ;

contribue a la fidelisation via le suivi d’usage et l’identification des

points de friction ;

prepare des reportings de suivi pour aider a la priorisation des actions.

Le poste devient tout de suite plus lisible.



16. Script d’accroche a personnaliser

Professionnel de [fonction] avec [X ans] d’experience entre [pays],

je me suis specialise dans [competence cle / domaine]. Mon parcours
m’a amene a gerer [missions concretes] dans des contextes multicul‐

turels et exigeants. Je souhaite aujourd’hui mettre cette experience

au service de [type d’entreprise / secteur] en France sur un poste de
[cible].

17. Exercice pratique

Prenez une experience de votre CV et repondez :

Si un recruteur francais ne connait ni l’entreprise ni le pays, comprend-
il mon niveau ?

Mon intitule de poste parle-t-il ?

Mes missions decrivent-elles des actions ou seulement des themes ?

Ai-je au moins une preuve d’impact ?

Cette experience soutient-elle ma cible actuelle ?

Refaites l’exercice pour vos trois experiences les plus recentes.

18. Check-list de fin de chapitre

Mon CV tient en une lecture rapide.

Mon titre dit ce que je vise.

Mon accroche relie mon parcours international a un besoin concret.

Mes experiences sont traduites, pas copiees.

Mes diplomes etrangers sont contextualises.

Mes dates et transitions sont claires.

La coherence de mon projet ressort.

Chapitre 2 : valoriser une experience internationale
comme atout

Beaucoup de candidats internationaux savent qu’ils ont “quelque chose de
plus”, mais peinent a le formuler. Ils restent sur des expressions vagues :



ouverture d’esprit ;

multiculturalite ;

adaptabilite ;

profil international.

Ces mots ne suffisent pas. Pour qu’une experience internationale devienne
un atout de recrutement, elle doit etre transformee en valeur profession‐
nelle concrete.

1. Ce que l’experience internationale peut vraiment signaler

Quand elle est bien presentee, elle peut demontrer :

une capacite d’adaptation rapide ;

une lecture de clients ou equipes heterogenes ;

une aptitude a naviguer dans l’incertitude ;

une habitude des environnements multiculturels ;

une maitrise de plusieurs langues de travail ;

une capacite a comparer des pratiques et a prendre du recul ;

une tolerance elevee a la complexite.

Mais attention : rien de tout cela n’est automatique. Le recruteur doit le
comprendre a travers des faits.

2. Passer de “j’ai travaille a l’etranger” a “voila ce que cela prouve”

La bonne question n’est pas :

Dans quels pays ai-je travaille ?

La bonne question est :

Qu’ai-je appris, produit, gere ou resolu que mon parcours international
rend particulierement fort ?

Exemples :

avoir coordonne des parties prenantes sur plusieurs fuseaux horaires ;

avoir adapte un discours commercial a plusieurs cultures ;

avoir gere des clients internationaux avec des attentes differentes ;

avoir lance une activite sur un nouveau marche ;

avoir appris a travailler vite dans un environnement inconnu ;



avoir servi d’interface entre des equipes qui ne partageaient pas les

memes codes.

3. Les six angles de valorisation les plus utiles

Angle 1 : adaptation rapide

Vous avez appris a vous integrer vite dans un nouvel environnement. Cela
peut servir dans :

les scale-ups ;

les contextes de transformation ;

les equipes en forte croissance ;

les fonctions de coordination ou de projet.

Formulation possible :

Habitude des environnements en mutation rapide, avec une forte ca‐

pacite d’appropriation de nouveaux contextes, interlocuteurs et
modes de travail.

Angle 2 : interface interculturelle

Vous savez traduire des attentes, reguler des incomprehensions et ajuster
votre communication.

Formulation possible :

Experience de coordination entre interlocuteurs de cultures profes‐

sionnelles differentes, avec un travail de mediation, de clarte et
d’alignement.

Angle 3 : autonomie structuree

S’expatrier demande souvent plus que de la mobilite. Cela exige de
prendre des decisions, de resoudre des problemes, de naviguer sans reper‐

toire acquis.

Formulation possible :



Parcours construit dans des contextes internationaux demandant au‐

tonomie, initiative et capacite a structurer l’action sans cadre
preexistant.

Angle 4 : lecture de marches differents

Si vous avez travaille sur plusieurs pays ou publics, vous pouvez valoriser
votre capacite a comparer les usages, les attentes et les parcours clients.

Formulation possible :

Experience de marches varies permettant une lecture fine des com‐

portements clients, des contraintes locales et des leviers

d’adaptation.

Angle 5 : aisance linguistique

La maitrise de plusieurs langues n’est pas seulement un “plus”. Pour cer‐

tains postes, c’est un accelerateur direct.

Formulation possible :

Utilisation quotidienne du francais, de l’anglais et de l’espagnol dans
des environnements professionnels exigeants, a l’ecrit comme dans

la coordination d’equipes et la relation client.

Angle 6 : resilience et deplacement de perspective

Un parcours international developpe souvent une maturite particuliere :

vous savez relativiser, apprendre vite, gerer l’inattendu, reformuler, obser‐
ver avant d’agir.

Formulation possible :

Le parcours international a renforce ma capacite a apprendre vite, a

reformuler les attentes et a maintenir un niveau d’exigence eleve
dans des contextes peu familiers.



4. Le bon dosage : ne pas fetichiser l’international

Votre experience internationale ne doit pas etre votre seul argument. Si‐
non, vous risquez de paraitre “interessant” mais pas clairement recrutable.

La bonne formule est :

un atout international ;

relie a une competence professionnelle ;

applique a un besoin concret du poste.

Exemple faible :

J’ai un profil international et multiculturel.

Exemple fort :

Ayant pilote des relations clients entre trois pays, je sais adapter mon

discours, prioriser dans l’incertitude et coordonner des interlocuteurs
multiples, ce qui me parait directement utile sur un poste de chargee

de comptes.

5. Traduire les elements les plus souvent mal compris

Les entreprises inconnues

Si l’entreprise n’est pas connue en France, ajoutez du contexte :

secteur ;

taille ;

marche ;

type de clientele.

Exemple :

Responsable partenariats
NovaEdu, EdTech B2B de 120 collaborateurs, Mexique

Les resultats sans repere

Un chiffre brut ne veut rien dire sans contexte.



Comparez :

“Augmentation de 40 %”

“Contribue a une hausse de 40 % des leads qualifies sur un marche

nouvellement lance”

Le deuxieme est plus lisible.

Les titres tres locaux

Certains titres sont prestigieux dans un pays mais illisibles ailleurs. Dans

ce cas :

traduisez ;

simplifiez ;

rattachez a une famille de metier comprehensible.

6. Comment raconter un repositionnement sans perdre de credibilite

Beaucoup d’expatries ne cherchent pas exactement le meme poste

qu’avant. Ils visent parfois :

un poste plus operationnel pour entrer sur le marche ;

une fonction voisine ;

un secteur different ;

un niveau intermediaire avant de remonter.

Ce repositionnement n’est pas un echec. Il faut simplement l’expliquer

avec logique.

Structure utile

1. Ce que vous avez deja fait

2. Ce que cela vous a appris

3. Ce que vous visez maintenant

4. Pourquoi cette cible est coherente

Exemple :



Mon parcours en communication internationale m’a conduite a tra‐

vailler sur des campagnes, de la coordination de contenu et des rela‐
tions parties prenantes. En arrivant en France, je cible des postes de

chef de projet communication ou de content manager, car ce sont les

fonctions ou je peux mobiliser directement mon experience tout en
consolidant mon ancrage sur le marche local.

7. Les preuves les plus fortes pour un recruteur francais

Pour qu’un parcours international soit percu comme robuste, privilegiez

ces preuves :

resultats tangibles ;

responsabilites claires ;

collaboration avec des equipes variees ;

progression ou evolution ;

capacite a tenir des roles de coordination ;

retours clients ou reussites de projet ;

constance sur plusieurs experiences.

8. Trois recits de valeur possibles

Recit 1 : le pont entre mondes

Vous aidez des equipes, clients ou partenaires a se comprendre et a
avancer.

Pour quels postes ?

business development ;

account management ;

partenariats ;

customer success ;

RH international ;

coordination de projet.

Recit 2 : l’operateur adaptable

Vous savez prendre en main un sujet nouveau, structurer et livrer vite

dans un contexte mouvant.



Pour quels postes ?

operations ;

office management ;

chefs de projet ;

service client ;

support business.

Recit 3 : l’expert qui apporte une autre lecture

Vous avez une specialite metier forte et un angle international qui enrichit
la fonction.

Pour quels postes ?

finance ;

data ;

marketing ;

produit ;

achats ;

supply chain ;

legal ops ;

communication.

9. Banque de formulations utiles

Pour l’accroche CV

Experience developpee dans des environnements multiculturels et

orientee resultat

Parcours international au service de la coordination, de la relation

client et du pilotage de projet

Habitude des contextes multilingues et des interfaces entre equipes

Pour LinkedIn

J’accompagne des projets et des parties prenantes dans des environne‐
ments multiculturels.

Mon parcours entre plusieurs pays m’a appris a transformer la com‐

plexite en execution claire.

Je mets aujourd’hui cette experience au service d’entreprises implan‐

tees en France.



Pour la lettre ou le message de candidature

Mon parcours international m’a donne une forte capacite d’adaptation

et un sens aigu de la coordination.

Ayant evolue dans plusieurs contextes culturels, j’ai appris a ajuster ra‐

pidement ma communication et mes priorites.

Cette experience me parait directement transferable au poste propose.

10. Et si votre parcours international suscite une hesitation ?

Parfois, le doute du recruteur porte sur votre projection en France plus

que sur vos competences.

Vous devez alors rassurer sur trois points :

votre projet est clair ;

votre installation est serieuse ;

votre cible en France n’est pas improvisee.

Exemple :

Apres plusieurs annees en environnement international, j’ai fait le
choix de m’ancrer durablement en France. Ma recherche est ciblee

sur des fonctions ou je peux mobiliser mes competences en coordi‐
nation et relation client dans un cadre francophone et multiculturel.

11. Le tableau de traduction de votre parcours

Faites ce tableau pour chaque experience cle :

Experience : quel poste, ou, dans quel contexte ?

Ce que cela prouve : adaptation, coordination, negociation, gestion de
projet, analyse, vente, etc.

Ce que le recruteur doit comprendre : votre niveau, votre valeur et
votre cible.

Exemple :

Experience : account manager sur deux marches europeens

Ce que cela prouve : relation client, priorisation, adaptation
interculturelle



Ce que le recruteur doit comprendre : je peux gerer un portefeuille

B2B et coordonner plusieurs interlocuteurs

12. Et si vous avez peur d’etre “surqualifie” ou “hors cadre” ?

Cela arrive souvent a des profils tres riches ou mobiles. Dans ce cas :

clarifiez le niveau de poste vise ;

expliquez pourquoi ce niveau est coherent aujourd’hui ;

montrez que votre motivation n’est pas floue ;

evitez tout discours de repli ou de desespoir.

Le recruteur ne doit pas sentir que vous prenez “n’importe quoi”. Il doit

comprendre que vous choisissez une etape strategique.

13. Exercice : formuler votre avantage international

Completez les phrases suivantes :

Mon parcours entre [pays / environnements] m’a appris a…

Cette experience me distingue parce que…

Pour un employeur en France, cela peut etre utile sur…

La preuve la plus concrete de cette valeur est…

Ensuite, reduisez votre texte a trois lignes.

14. Check-list de fin de chapitre

Je sais expliquer la valeur professionnelle de mon parcours
international.

J’ai au moins trois preuves concretes qui soutiennent cette valeur.

Mon experience n’apparait pas comme un decor, mais comme un levier

utile.

Je sais relier mon histoire a un besoin de poste.

Je peux rassurer sur mon projet d’ancrage en France.



Chapitre 3 : maitriser l’entretien de recrutement en
France

L’entretien est souvent le moment ou un candidat international gagne ou

perd vraiment en credibilite. Un CV peut ouvrir une porte. C’est
l’echange qui decide si le recruteur vous projette.

En France, beaucoup d’entretiens testent simultanement :

votre adequation au poste ;

votre logique de parcours ;

votre facon de communiquer ;

votre niveau de maturite professionnelle ;

votre compatibilite avec l’equipe et le contexte.

Pour un candidat international, s’ajoute un niveau supplementaire : la ca‐
pacite a rassurer sur l’integration.

1. Ce que le recruteur veut verifier pendant l’entretien

Comprenez-vous vraiment le poste ?

Pouvez-vous parler de votre experience avec clarte ?

Savez-vous vous situer dans un environnement francais ?

Votre motivation est-elle solide ?

Votre communication est-elle suffisamment fluide pour la fonction ?

Votre projet est-il realiste et durable ?

2. Le premier enjeu : la presentation de soi

La question “Parlez-moi de vous” ou “Pouvez-vous vous presenter ?” est
decisive.

Ne recitez pas votre CV ligne par ligne. Construisez une reponse en trois

temps :

1. ce que vous faites ou savez faire ;

2. comment votre parcours s’est construit ;

3. pourquoi vous visez ce poste maintenant.



Modele utile

Je travaille depuis 7 ans sur des fonctions de coordination commer‐

ciale et relation client, avec un parcours construit entre l’Argentine,

l’Espagne et plus recemment la France. J’ai accompagne des clients
B2B, pilote des sujets transverses et travaille dans des environne‐

ments multiculturels. Aujourd’hui, je souhaite mettre cette expe‐
rience au service d’une entreprise implantee en France sur un poste

de customer success ou account management, ou je peux apporter a
la fois structure, sens du service et aisance interculturelle.

3. Le bon niveau de formalite

Les entretiens en France varient selon les secteurs, mais beaucoup de re‐
cruteurs appreciient :

un ton professionnel sans rigidite ;

des reponses structurees ;

de la precision sans exces ;

une posture calme, claire et stable.

Evitez :

les reponses tres longues ;

les digressions ;

l’humilite excessive ;

le style trop commercial si le contexte ne s’y prete pas ;

le registre trop familier.

4. Raconter son parcours international sans perdre le fil

Le risque frequent est de raconter le voyage au lieu de raconter la valeur.

Votre recit doit mettre l’accent sur :

les choix professionnels ;

les competences construites ;

les responsabilites assumees ;

la logique qui vous amene en France.

Mauvais angle :



J’ai beaucoup bouge, j’aime decouvrir des cultures et je voulais

vivre une experience differente.

Meilleur angle :

Mes differentes experiences internationales m’ont amene a travailler
dans des contextes exigeants et heterogenes, ce qui a renforce mes

competences en coordination, adaptation et relation avec des interlo‐
cuteurs varies. Mon installation en France s’inscrit aujourd’hui dans

un projet professionnel durable sur des fonctions de gestion de projet

et de relation client.

5. Repondre a la question implicite : “Pourquoi la France ?”

Vous devez avoir une reponse credible, simple et stable.

Votre reponse peut meler :

projet de vie ;

ancrage personnel ;

logique de carriere ;

interet sectoriel ;

volonte de s’inscrire durablement.

Exemple :

J’ai choisi la France pour y construire une base durable, a la fois sur

le plan personnel et professionnel. Je souhaite m’inscrire dans un en‐

vironnement ou je peux continuer a evoluer dans des fonctions de
coordination et de relation client, tout en consolidant mon parcours

dans un cadre francophone et europeen.

6. Comment parler de son niveau de francais

Ne dramatisez pas. Ne surjouez pas non plus.

Si votre niveau est intermediaire ou en progression, vous pouvez dire :



Mon francais est aujourd’hui operationnel pour travailler au quoti‐

dien, notamment a l’ecrit et dans les echanges professionnels. Je
continue a le renforcer activement, en particulier sur la fluidite a

l’oral.

Si le poste exige un francais tres fort, montrez :

que vous en avez conscience ;

que vous prenez le sujet au serieux ;

que vous avancez deja ;

que vos autres forces compensent partiellement la courbe d’apprentis‐

sage initiale.

7. Les questions que les candidats internationaux doivent preparer
absolument

“Pourquoi voulez-vous ce poste ?”

Structure :

ce qui vous attire dans le poste ;

ce que vous savez deja faire ;

pourquoi ce contexte vous convient.

“Pourquoi votre parcours est-il pertinent pour ce poste ?”

Structure :

competences transferables ;

exemples concrets ;

lien direct avec le besoin.

“Pourquoi avez-vous change de pays / demenage ?”

Structure :

fait simple ;

logique claire ;

projection stable.

“Comment se passe votre integration en France ?”

Structure :



installation ;

dynamique d’apprentissage ;

demarches deja faites ;

reseau ou reperes en construction.

“Quel niveau de poste cherchez-vous ?”

Structure :

poste cible ;

responsabilites souhaitees ;

raison du ciblage.

8. Repondre avec la methode STAR, sans paraitre robotique

La methode STAR reste tres utile :

Situation

Tache

Action

Resultat

Pour un candidat international, elle aide a :

clarifier le contexte ;

eviter le flou ;

prouver la valeur ;

limiter les malentendus.

Exemple

Question : “Parlez-moi d’une situation complexe que vous avez geree.”

Dans mon poste precedent, je coordonnais le lancement d’une cam‐
pagne sur deux pays avec des equipes marketing et commerciales

qui n’avaient pas les memes priorites. Mon role etait de re-aligner le
calendrier et les livrables. J’ai clarifie les responsabilites, reconstruit

un retroplanning commun et mis en place un point d’avancement

hebdomadaire. Le lancement a ete maintenu dans les delais, avec
une meilleure circulation d’information entre les equipes.



9. Les objections courantes et comment y repondre

Objection 1 : “Vous n’avez pas d’experience en France”

Reponse utile :

C’est vrai que je construis encore mes references sur le marche fran‐
cais, mais mes experiences m’ont deja amene a travailler dans des

environnements exigeants, multiculturels et tres proches des enjeux
du poste. Mon objectif est justement d’apporter cette experience tout

en accelerant mon ancrage local.

Objection 2 : “Votre francais est-il suffisant ?”

Reponse utile :

Mon niveau me permet aujourd’hui de travailler au quotidien et
d’assurer des echanges professionnels. Je continue a progresser acti‐

vement, et je compense deja par une bonne capacite de preparation,

de clarte et d’adaptation.

Objection 3 : “Pourquoi viser ce poste et pas un niveau plus eleve / plus
proche de votre parcours precedent ?”

Reponse utile :

Je vise ce poste parce qu’il correspond au meilleur point d’appui
entre mon experience acquise et mon projet d’ancrage en France. Ce

n’est pas un choix par defaut ; c’est une etape volontaire et

coherente.

Objection 4 : “Etes-vous autorise a travailler ?”

Reponse utile :

Oui, ma situation me permet de travailler en France. Je peux bien en‐

tendu preciser les elements pratiques si necessaire.



Si votre situation demande encore des clarifications ou formalites, soyez

transparent, simple et factuel. Ne laissez jamais un flou administratif oc‐
cuper tout l’espace mental du recruteur.

10. La communication non verbale compte aussi

Sans tomber dans la sur-interpretation, soyez attentif a :

votre debit ;

votre articulation ;

votre capacite a laisser des silences ;

la structure de vos reponses ;

votre energie ;

votre regard ;

votre gestion du stress visible.

Un candidat international est parfois juge plus severement sur la fluidite.

Il faut donc compenser par la structure.

11. Les questions a poser en fin d’entretien

Poser de bonnes questions vous aide a :

montrer que vous avez compris les enjeux ;

sortir du role du candidat passif ;

verifier si l’environnement vous convient ;

laisser une impression de maturite.

Exemples :

Quelles sont les priorites des trois premiers mois sur ce poste ?

Qu’est-ce qui ferait dire dans six mois que la personne recrutee reussit

bien ?

Quels sont les principaux enjeux de collaboration avec l’equipe ?

Quelles qualites distinguent, chez vous, les personnes qui s’integrent
vite ?

12. L’entretien RH versus l’entretien manager

Avec RH

Mettez l’accent sur :



la coherence du parcours ;

la motivation ;

l’integration ;

la communication ;

les conditions pratiques.

Avec un manager

Mettez l’accent sur :

les missions ;

la methode de travail ;

les exemples concrets ;

les resultats ;

votre facon de collaborer.

13. L’entretien visio : attention aux details

En visio, la clarte compte encore plus.

Verifiez :

cadrage ;

son ;

lumiere ;

stabilite de connexion ;

document de notes concise ;

environnement calme.

Ne lisez pas vos reponses. Preparez plutot :

5 messages cle ;

3 exemples STAR ;

3 questions a poser ;

1 phrase de conclusion.

14. Le mail de remerciement

Il est simple, court et utile.

Structure :

remercier ;



rappeler un point de connexion ;

reformuler votre interet ;

rester sobre.

Exemple :

Merci pour notre echange d’aujourd’hui. J’ai particulierement appre‐
cie la clarte avec laquelle vous avez decrit les enjeux du poste et la

dimension transversale de la fonction. Cet echange renforce mon in‐

teret pour le role, sur lequel je pense pouvoir apporter mon expe‐
rience de coordination et de travail multiculturel. Au plaisir d’echan‐

ger a nouveau.

15. Votre trousse d’entretien

Avant chaque entretien, preparez :

une presentation de 90 secondes ;

trois exemples STAR ;

votre reponse a “Pourquoi la France ?” ;

votre reponse a “Pourquoi ce poste ?” ;

une explication claire de votre situation pratique si necessaire ;

trois questions pertinentes ;

une phrase finale de conclusion.

16. Exercice de simulation

Enregistrez-vous repondant a ces questions :

Pouvez-vous vous presenter ?

Pourquoi souhaitez-vous travailler en France ?

Qu’est-ce que votre parcours international apporte a ce poste ?

Quelle a ete une difficulte professionnelle recente et comment l’avez-

vous geree ?

Pourquoi devrions-nous vous recruter ?

En vous reecoutant, cherchez :

les phrases trop longues ;

les mots vagues ;



les justifications defensives ;

le manque de structure ;

les moments ou votre valeur n’apparait pas clairement.

17. Check-list de fin de chapitre

Je sais me presenter en 90 secondes.

Je peux expliquer mon choix de la France sans flou.

Je sais relier mon parcours international au poste.

J’ai prepare les objections principales.

Je peux parler de mon niveau de francais avec calme.

J’ai des exemples concrets, structures et memorisables.

Chapitre 4 : construire un reseau professionnel quand
on arrive de zero

Beaucoup d’expatries veulent d’abord “comprendre le marche” avant de
contacter des gens. C’est une erreur. Le marche se comprend en parlant a

ceux qui y vivent.

Le reseau n’est pas une couche sociale optionnelle. En France, il joue

souvent un role determinant pour :

obtenir de l’information ;

comprendre les codes ;

ajuster sa cible ;

se faire recommander ;

acceder au marche cache ;

gagner en legitimite.

Construire un reseau quand on part de zero est possible, a condition de ne

pas confondre reseau et opportunisme.

1. Ce que veut dire “faire du reseau”

Faire du reseau ne signifie pas demander un emploi a des inconnus.

Cela signifie :

identifier les bons interlocuteurs ;



entrer en conversation de facon pertinente ;

apprendre du marche ;

devenir progressivement visible et memorisable ;

entretenir des liens utiles et respectueux.

2. Les quatre cercles de reseau a activer

Cercle 1 : vos contacts deja existants

Meme si vous avez l’impression de n’avoir personne, vous avez souvent :

anciens collegues ;

amis d’amis ;

anciens camarades d’etudes ;

membres d’associations ;

compatriotes deja installes ;

anciens clients ou partenaires ;

groupes professionnels ou communautaires.

La premiere erreur est de ne pas faire cet inventaire.

Cercle 2 : les contacts de proximite professionnelle

Ce sont des personnes qui ne vous connaissent pas encore, mais qui evo‐

luent dans :

votre metier ;

votre secteur cible ;

votre ville ;

votre communaute linguistique ou internationale ;

des structures proches de votre niveau.

Cercle 3 : les passeurs

Ce sont les personnes qui comprennent a la fois votre situation et le

marche local :

recruteurs ;

coachs emploi ;

managers internationaux ;

RH de structures internationales ;

personnes elles-memes passees par une expatriation recente.



Cercle 4 : les lieux de visibilite

Votre reseau n’est pas seulement un carnet d’adresses. C’est aussi votre

presence dans :

LinkedIn ;

evenements metier ;

meetups ;

alumni ;

associations ;

groupes sectoriels ;

cafes reseau ou ateliers.

3. Commencer par une cartographie simple

Ouvrez un tableau avec cinq colonnes :

nom ;

role ;

lien avec moi ;

objectif de contact ;

prochaine action.

Classez vos contacts en trois categories :

information ;

orientation ;

opportunite potentielle.

Cela vous sort de l’impression de flou.

4. LinkedIn : votre base d’ancrage

Pour beaucoup d’expatries, LinkedIn est la porte d’entree la plus
accessible.

Votre profil doit montrer :

votre cible ;

votre valeur ;

votre dimension internationale ;

votre ancrage en France ;



vos domaines de competence.

Les elements prioritaires a soigner

photo professionnelle simple ;

titre cible ;

resume clair ;

experiences traduites ;

langues ;

localisation ;

banniere sobre si utile ;

rubrique “A la une” si vous avez un portfolio, article, projet ou CV.

5. La bonne facon de contacter quelqu’un

Un bon message reseau est :

court ;

respectueux ;

cible ;

facile a accepter ;

non exigeant.

Mauvais message

Bonjour, je cherche un travail en France. Pouvez-vous m’aider ?

Message utile

Bonjour Madame Martin, je me permets de vous ecrire car je deve‐
loppe actuellement ma recherche sur des postes de coordination RH

en France, apres plusieurs annees en environnement international.

Votre parcours chez X m’interesse particulierement. Si vous aviez 15
minutes dans les prochaines semaines, je serais ravi d’avoir votre re‐

tour sur le marche et les priorites du secteur. Merci dans tous les cas
pour votre lecture.



6. Ce que vous demandez en premier : de l’information, pas un poste

La demande initiale la plus efficace est souvent :

un echange de 15 minutes ;

un avis sur le marche ;

un retour sur un positionnement ;

une recommandation de personnes a suivre ;

un conseil sur les priorites d’integration.

Cette approche :

baisse la pression ;

augmente le taux de reponse ;

cree une relation plus saine ;

vous donne de la vraie information terrain.

7. Preparer un entretien reseau

Un entretien reseau n’est pas un entretien d’embauche. Vous devez venir
avec :

une presentation courte ;

un objectif de clarte ;

quelques questions precises ;

une vraie ecoute.

Questions utiles

Quels profils sont les plus recherches aujourd’hui dans votre environ‐
nement ?

Quelles erreurs voyez-vous souvent chez les candidats internationaux ?

Quels types d’experience parlent le mieux aux recruteurs ici ?

Qu’est-ce qui distingue un profil qui s’integre vite ?

Quelles personnes ou structures me conseilleriez-vous de suivre ?

8. Savoir se presenter en reseau

Votre presentation doit etre moins formelle qu’en entretien, mais tout

aussi claire.

Modele :



Je suis [fonction / domaine], avec un parcours construit entre [pays /

environnements]. Je developpe actuellement mon ancrage en France
sur des postes de [cible]. Mon experience porte surtout sur [compe‐

tences / missions], et je cherche a mieux comprendre les attentes du

marche local ainsi que les entreprises ou mon profil pourrait etre
pertinent.

9. Les lieux utiles pour rencontrer des gens en France

Selon votre secteur, pensez a :

evenements metier ;

salons professionnels ;

meetups sectoriels ;

conferences gratuites ;

associations d’alumni ;

chambres de commerce ;

groupes professionnels internationaux ;

incubateurs, espaces de coworking, associations locales ;

ateliers emploi pour profils internationaux.

L’objectif n’est pas d’accumuler les cartes de visite. L’objectif est de tenir

une conversation utile et de faire un suivi.

10. Le suivi : la competence reseau la plus sous-estimee

Apres un echange, faites toujours un suivi simple :

remercier ;

retenir un point cle ;

indiquer l’action que vous allez entreprendre ;

rester ouvert pour la suite.

Exemple :



Merci encore pour votre temps. J’ai retenu votre conseil de mieux ci‐

bler les entreprises de taille intermediaire et de clarifier mon niveau
de poste. Je vais ajuster mon CV dans ce sens et suivre les structures

que vous m’avez suggerees. Au plaisir de rester en contact.

11. Comment transformer le reseau en opportunites sans forcer

Une fois plusieurs echanges menes, vous pouvez progressivement :

partager votre CV a une personne de confiance ;

demander si votre cible lui parait lisible ;

demander s’il existe des equipes a suivre ;

signaler que vous etes ouvert a etre recommande si une opportunite co‐

herente apparait.

La sequence compte. On n’arrive pas directement a la demande de

recommandation.

12. Les reseaux communautaires : utiles, mais pas suffisants

Les reseaux d’expatries, compatriotes ou communautes linguistiques
peuvent etre precieux pour :

comprendre les demarches ;

trouver des premiers reperes ;

identifier des employeurs ouverts ;

ne pas chercher seul.

Mais ne vous enfermez pas dedans. Votre integration professionnelle

passe aussi par des liens avec :

des personnes du secteur cible ;

des recruteurs francophones ;

des managers locaux ;

des professionnels hors de votre communaute d’origine.

13. Construire une routine reseau hebdomadaire

Chaque semaine :

ajoutez 20 contacts pertinents sur LinkedIn ;



envoyez 5 messages de prise de contact ;

obtenez 2 a 3 conversations si possible ;

participez a 1 evenement ou webinaire ;

publiez ou commentez 1 fois si cela vous ressemble ;

faites 5 suivis.

Cette discipline vaut plus qu’une grande action rare.

14. Que publier sur LinkedIn si vous voulez exister un peu plus

Vous n’avez pas besoin de devenir createur de contenu. Vous pouvez sim‐

plement partager :

une reflexion sur votre secteur ;

un retour de conference ;

une observation sur une pratique internationale ;

une lecon tiree de votre parcours ;

une analyse d’une tendance metier ;

un point d’avancement de votre integration professionnelle.

Le but n’est pas de raconter votre vie. Le but est de rendre votre profil vi‐

vant et oriente metier.

15. Le reseau comme accelerateur de code culturel

Le reseau sert aussi a comprendre :

comment les entreprises nomment les postes ;

quels niveaux de salaire circulent ;

quelles entreprises recrutent vraiment ;

quelles competences sont prioritaires ;

quelles formulations rassurent ;

quels process sont courants.

Autrement dit, il vous apprend le pays professionnel plus vite que n’im‐

porte quel article.

16. Exercice : votre premiere liste de 30 contacts

Constituez une liste de :

10 personnes que vous connaissez deja ;



10 personnes proches de votre cible ;

5 recruteurs ou RH de votre secteur ;

5 profils internationaux deja installes dans votre metier.

Pour chacune, notez :

pourquoi cette personne est utile ;

ce que vous allez lui demander ;

quand vous la contacterez.

17. Check-list de fin de chapitre

J’ai une cartographie de contacts.

Mon profil LinkedIn est aligne avec ma cible.

Je sais envoyer un message de prise de contact simple.

Je sais mener un entretien reseau de 15 a 20 minutes.

J’ai une routine hebdomadaire de reseau.

Je ne me limite pas aux offres en ligne.

Chapitre 5 : les erreurs courantes et comment les eviter

Une recherche d’emploi en expatriation se joue rarement sur une seule
grosse erreur. Elle se bloque plutot sur une accumulation de petites fai‐

blesses :

CV peu lisible ;

cible trop vague ;

messages mal adresses ;

reseau insuffisant ;

reponses defensives ;

rythme de recherche irregulier.

Ce chapitre sert a identifier rapidement les points qui ralentissent le plus

souvent les candidats internationaux.

1. Erreur : envoyer le meme CV partout

Pourquoi c’est un probleme :

votre parcours international a besoin de contextualisation ;



les intitules ne parlent pas toujours ;

chaque cible ne lit pas les memes preuves.

Ce qu’il faut faire :

adapter le titre ;

ajuster l’accroche ;

faire remonter les experiences les plus pertinentes ;

reformuler certains bullets selon le poste vise.

2. Erreur : se definir d’abord comme “expatrie”

Pourquoi c’est un probleme :

cela deplace l’attention de votre competence vers votre situation ;

cela peut vous faire paraitre en demande d’integration plus qu’en offre
de valeur.

Ce qu’il faut faire :

vous presenter d’abord par votre fonction ;

utiliser l’international comme un angle de valeur, pas comme une iden‐
tite centrale.

3. Erreur : rester sur des mots vagues

Mots a risque :

adaptable ;

multiculturel ;

dynamique ;

motive ;

polyvalent ;

international.

Ce qu’il faut faire :

remplacer les adjectifs par des exemples ;

relier chaque mot a une situation, un resultat ou une mission.



4. Erreur : sous-estimer le besoin de rassurance

Le recruteur ne doute pas toujours de votre talent. Il doute parfois de la
projection pratique :

installation ;

langue ;

stabilite ;

comprehension des codes ;

autorisation de travail ;

niveau vise.

Ce qu’il faut faire :

preparer ces reponses en amont ;

etre factuel ;

ne pas attendre que le flou grandisse.

5. Erreur : s’auto-exclure avant meme de candidater

Signes frequents :

“Je postulerai quand mon francais sera parfait.”

“Je dois d’abord comprendre tout le marche.”

“Je ne suis pas sur d’avoir les bons codes.”

“Mon experience n’est probablement pas assez locale.”

Ce qu’il faut faire :

viser des candidatures progressives ;

tester le marche ;

apprendre en avancant ;

accepter l’imperfection tactique.

6. Erreur : se concentrer uniquement sur les plateformes d’offres

Pourquoi c’est limitant :

competition forte ;

faible contextualisation ;

moins de place pour votre histoire ;

taux de reponse souvent bas.



Ce qu’il faut faire :

combiner offres, reseau, candidatures ciblees et conversations ;

identifier des entreprises avant publication d’offres ;

suivre les recruteurs et managers du secteur.

7. Erreur : traduire mot a mot son CV ou son profil LinkedIn

Pourquoi c’est un probleme :

les mots ne portent pas la meme culture ;

certains titres deviennent absurdes ou opaques ;

la lecture manque de naturel.

Ce qu’il faut faire :

traduire le sens professionnel ;

utiliser les intitules utilises en France ;

demander si possible un regard natif sur vos formulations.

8. Erreur : choisir une cible trop large

Exemple de cible floue :

marketing, communication, operations, RH, customer success,

administration

Avec une cible aussi large :

votre CV manque de ligne directrice ;

vos messages sont faibles ;

votre reseau ne sait pas comment vous aider ;

vous dispersez votre energie.

Ce qu’il faut faire :

choisir 1 cible principale ;

eventuellement 1 cible secondaire proche ;

adapter vos outils a cette priorite.

9. Erreur : ne pas quantifier ou contextualiser ses resultats

Pourquoi c’est un probleme :



le recruteur ne mesure pas votre niveau ;

l’experience parait decorative.

Ce qu’il faut faire :

ajouter chiffres si disponibles ;

sinon ajouter contexte, taille, complexite, volume, perimetre ou type
d’impact.

Exemples :

gere un portefeuille de 40 clients B2B

coordonne une equipe projet de 6 personnes

pilote des campagnes sur 3 marches

accompagne des utilisateurs sur 2 langues de travail

10. Erreur : raconter son expatriation au lieu de raconter sa valeur

Le recit du demenagement ou du choc culturel peut etre humainement im‐
portant. Mais en recrutement, il doit rester secondaire.

Le recruteur doit repartir avec ceci :

ce que vous savez faire ;

ce que vous pouvez apporter ;

pourquoi votre trajectoire a du sens.

11. Erreur : ne pas preparer les entretiens en francais a voix haute

Beaucoup de candidats preparent mentalement. C’est insuffisant.

Ce qu’il faut faire :

s’entrainer a voix haute ;

s’enregistrer ;

simplifier le vocabulaire ;

gagner en fluidite structurelle plutot qu’en sophistication lexicale.

12. Erreur : ne pas adapter son niveau de poste a la realite du marche

Arriver dans un nouveau pays peut demander une etape intermediaire. Ce

n’est pas un recul si la strategie est claire.

Ce qu’il faut faire :



evaluer le niveau auquel votre parcours est le plus lisible ;

assumer cette cible ;

expliquer la logique ;

prevoir une trajectoire d’evolution.

13. Erreur : demander trop, trop vite, a son reseau

Exemples :

“Avez-vous un poste pour moi ?”

“Pouvez-vous me recommander ?”

“Pouvez-vous corriger mon CV, me coacher et me presenter a quel‐

qu’un ?”

Ce qu’il faut faire :

commencer petit ;

demander un regard, une information, un avis ;

remercier ;

revenir ensuite avec des actions faites.

14. Erreur : ne pas tenir de tableau de suivi

Sans pilotage, la recherche devient floue et emotionnelle.

Votre tableau doit au minimum contenir :

entreprises ciblees ;

poste ;

date de candidature ;

relance ;

contacts internes ;

statut ;

enseignements.

15. Erreur : vouloir paraitre parfait

Le perfectionnisme bloque particulierement les candidats internationaux.

Ils pensent devoir compenser leur difference par un niveau irreprochable
sur tout.

En realite, le recruteur cherche surtout :



une valeur lisible ;

une bonne projection ;

une communication suffisamment claire ;

une integration probable ;

une motivation credibile.

La perfection est moins decisive que la coherence.

16. Erreur : ne pas travailler le “pourquoi vous” final

Beaucoup de candidats finissent l’entretien sans synthese claire. Or il faut

savoir conclure.

Modele :

Si je devais resumer, je pense pouvoir vous apporter une combinai‐
son utile entre experience de coordination, aisance dans des

contextes multiculturels et forte capacite d’adaptation. C’est cette

combinaison que je souhaite aujourd’hui mettre au service d’une en‐
treprise en France sur ce type de poste.

17. Le diagnostic express de votre recherche

Posez-vous ces dix questions :

Ma cible est-elle claire ?

Mon CV est-il lisible pour un recruteur francais ?

Mon accroche explique-t-elle ma valeur ?

Mes experiences sont-elles traduites dans un langage local ?

Mon projet en France est-il clair et rassurant ?

Ai-je un discours solide pour l’entretien ?

Mon reseau avance-t-il chaque semaine ?

Suis-je trop dependant des offres en ligne ?

Est-ce que je mesure mes actions ?

Qu’est-ce qui bloque le plus objectivement aujourd’hui ?

18. Plan anti-erreur

Si vous vous reconnaissez dans plusieurs erreurs, ne corrigez pas tout en
meme temps. Avancez dans cet ordre :



1. cible

2. CV

3. pitch d’entretien

4. LinkedIn

5. reseau

6. rythme hebdomadaire

19. Check-list de fin de chapitre

Je sais quelles erreurs me concernent le plus.

Je ne me presente pas d’abord comme “expatrie”.

Mon CV et mon LinkedIn sont adaptes au marche francais.

J’ai une cible prioritaire.

Je travaille a la fois les candidatures et le reseau.

J’ai un tableau de suivi simple.

Conclusion : avancer avec clarte et regularite

Trouver un emploi en France quand on vient d’ailleurs n’est ni un test
d’assimilation ni un concours de perfection linguistique. C’est un travail

de traduction strategique, de repetition et d’ancrage.

Votre parcours international n’est pas un probleme a corriger. C’est une

matiere riche qui doit etre :

comprise ;

structuree ;

rendue lisible ;

reliee a une cible claire ;

soutenue par des preuves.

Ce qui fera la difference dans les prochaines semaines, ce n’est pas seule‐
ment votre niveau. C’est votre capacite a :

choisir une cible precise ;

adapter vos outils au marche francais ;

tenir un discours rassurant et concret ;

rencontrer les bonnes personnes ;



avancer avec discipline.

Vous n’avez pas besoin d’attendre d’etre “totalement pret”. Vous avez be‐

soin d’un systeme de progression.

Retenez ceci :

un CV clair vaut mieux qu’un parcours brillant mal traduit ;

une cible nette vaut mieux qu’une ouverture totale ;

dix conversations utiles valent souvent mieux que cinquante candida‐

tures generiques ;

une recherche pilotee vaut mieux qu’une recherche subie.

La recherche d’emploi en expatriation est exigeante. Mais elle peut aussi

devenir un accelerateur de clarte professionnelle. Elle vous oblige a nom‐
mer ce que vous savez faire, ce que vous voulez, et ce que vous pouvez

apporter ici, maintenant.

Plan d’action 30 jours

Ce plan est concu pour vous faire avancer vite sans vous disperser. Adap‐

tez le rythme si vous travaillez deja, mais gardez la logique de sequence.

Semaine 1 : clarifier votre positionnement

Jour 1

relire ce guide et noter les 5 points qui vous concernent le plus ;

choisir votre cible principale ;

ecrire en une phrase ce que vous apportez.

Jour 2

lister vos 6 experiences les plus pertinentes ;

identifier pour chacune 3 competences transferables ;

noter les preuves concretes associees.

Jour 3

rediger un premier titre de CV ;

rediger une premiere accroche ;

demander : “Est-ce lisible en 20 secondes ?”



Jour 4

retravailler vos 3 experiences les plus fortes ;

traduire les intitules ;

ajouter contexte, responsabilites et impact.

Jour 5

clarifier formation, langues, outils ;

verifier coherence dates et transitions ;

enlever tout ce qui brouille le cap.

Jour 6

relire le CV a voix haute ;

verifier que chaque ligne soutient votre cible ;

enregistrer une presentation orale de 90 secondes.

Jour 7

finaliser la version 1 du CV ;

faire une pause de quelques heures ;

relire avec regard frais.

Semaine 2 : aligner vos outils et votre discours

Jour 8

mettre a jour votre profil LinkedIn avec le meme positionnement ;

adapter le titre et le resume ;

verifier la coherence avec le CV.

Jour 9

traduire vos experiences LinkedIn ;

ajouter localisation et langues ;

remplir la rubrique “Infos” avec un message clair.

Jour 10

preparer 3 exemples STAR ;

preparer votre reponse a “Pourquoi la France ?” ;

preparer votre reponse a “Pourquoi ce poste ?”

Jour 11

vous enregistrer en entretien fictif ;



simplifier les phrases trop longues ;

retravailler les formulations defensives.

Jour 12

preparer un tableau de suivi de candidatures ;

creer une liste de 30 entreprises cibles ;

classer en priorite haute, moyenne, basse.

Jour 13

rediger 2 messages de prise de contact LinkedIn ;

rediger 1 message de remerciement ;

rediger 1 mail court de candidature spontanee.

Jour 14

faire relire CV ou LinkedIn par une personne de confiance si possible ;

corriger ce qui reste flou ;

figer une version “cible principale”.

Semaine 3 : activer le marche

Jour 15

envoyer 5 demandes de contact ciblees ;

postuler a 2 offres tres coherentes ;

suivre 10 entreprises ou recruteurs.

Jour 16

contacter 2 profils internationaux deja installes dans votre secteur ;

proposer 15 minutes d’echange ;

noter les retours recus.

Jour 17

adapter votre CV a une cible secondaire proche si necessaire ;

postuler a 2 nouvelles offres ;

faire 1 relance.

Jour 18

participer a 1 evenement, webinaire ou meetup ;

prendre des notes sur les mots utilises et les enjeux remontes ;

ajouter 5 nouveaux contacts.



Jour 19

mener au moins 1 conversation reseau ;

envoyer le suivi dans la journee ;

ajuster votre pitch selon ce que vous avez appris.

Jour 20

publier ou commenter sur LinkedIn si cela vous semble juste ;

partager une observation metier ou internationale ;

rendre votre profil un peu plus vivant.

Jour 21

faire un point : nombre de candidatures, retours, conversations, blo‐
cages ;

identifier ce qui produit des resultats ;

corriger ce qui ne fonctionne pas.

Semaine 4 : intensifier sans vous disperser

Jour 22

retravailler les candidatures qui ont le meilleur potentiel ;

preparer une meilleure personnalisation ;

relancer 2 contacts restes silencieux.

Jour 23

refaire un entrainement entretien ;

renforcer 2 reponses faibles ;

preparer des questions de fin d’entretien plus fortes.

Jour 24

contacter 3 recruteurs ou RH de votre secteur ;

demander un retour sur les intitules et attentes du marche ;

noter les signaux repetes.

Jour 25

faire un audit complet de votre tableau de suivi ;

fermer les pistes non pertinentes ;

concentrer l’energie sur les cibles les plus coherentes.



Jour 26

envoyer 2 candidatures spontanees de qualite ;

mentionner clairement votre valeur et votre ancrage en France ;

personnaliser l’accroche.

Jour 27

recontacter une personne avec qui vous avez eu un bon echange ;

partager une action faite grace a son conseil ;

nourrir la relation au lieu de disparaitre.

Jour 28

relire vos notes d’entretiens reseau ;

identifier les mots du marche que vous devez reprendre ;

mettre a jour CV ou LinkedIn si besoin.

Jour 29

faire un bilan objectif : ce qui a bouge, ce qui bloque encore, ce qu’il

faut renforcer ;

choisir les 3 priorites du mois suivant.

Jour 30

celebrer le travail structure accompli ;

consolider votre systeme ;

planifier le prochain cycle de 30 jours.

Ressources pratiques

1. Banque de formulations pour parler de votre parcours

Mon parcours s’est construit dans des environnements multiculturels
exigeants, ou j’ai developpe une forte capacite de coordination et

d’adaptation.

J’ai evolue sur plusieurs marches, ce qui m’a appris a ajuster ma com‐

munication et a structurer l’action dans des contextes heterogenes.

Mon installation en France s’inscrit dans un projet professionnel du‐

rable, centre sur des fonctions de [metier cible].



Je souhaite mettre en France une experience deja solide en [compe‐

tence], dans un cadre ou je peux contribuer rapidement tout en consoli‐
dant mon ancrage local.

2. Banque de formulations pour rassurer

Mon projet en France est clair et durable.

Je cible volontairement ce type de poste, car il correspond au meilleur
point de rencontre entre mon experience et le marche local.

Mon francais est aujourd’hui operationnel, et je continue a le renforcer
activement.

Je peux preciser simplement les aspects pratiques lies a ma situation de

travail si necessaire.

3. Questions a vous poser avant chaque candidature

Le titre de mon CV correspond-il au poste ?

Le recruteur comprendra-t-il mon niveau en moins de 20 secondes ?

Ai-je explique mon parcours international en valeur utile ?

Ma candidature rassure-t-elle sur mon projet en France ?

Suis-je capable d’expliquer ce choix de poste sans hesiter ?

4. Tableau de suivi minimal

entreprise

poste

date

source

contact interne

etape

prochaine action

note / enseignement

5. Dernier rappel

Vous ne cherchez pas seulement un emploi. Vous construisez une nouvelle

lisibilite professionnelle dans un nouveau pays.

Soyez donc exigeant sur trois choses :

la clarte de votre cible ;



la qualite de votre traduction ;

la regularite de votre execution.

Le marche francais n’a pas besoin que vous soyez plus “francais”. Il a be‐
soin de comprendre, rapidement, pourquoi votre profil vaut le detour.

Valorisé Consulting
Guide concu pour les expatries souhaitant s’ancrer professionnellement
en France

Produit : Expatrie en France - Guide strategique pour decrocher un
emploi


